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כֹּ֚ה1
cosi
H3541

אָמַר֣
disse
H0559

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

ד רֵ֖
scendere
H3381

ית־ בֵּֽ
casa

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

יְהוּדָ֑ה
Giuda
H3063

וְדִבַּרְתָּ֣
e-parlare
H1696

ם שָׁ֔
la
H8033

אֶת־
(*)
H0853

הַדָּבָ֖ר
la-parola
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
questo
H2088

Così parla l’Eterno: Scendi nella casa del re di Giuda, e pronunzia quivi questa parola, e di’:

2֙ מַרְתָּ וְאָֽ
e-tu-dicesti
H0559

שְׁמַע֣
udi
H8085

דְּבַר־
parola
H1697

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

ב הַיֹּשֵׁ֖
il-abito
H3427

עַל־
su

א כִּסֵּ֣
trono
H3678

דָוִד֑
Davide
H1732

ה אַתָּ֤
tu

וַעֲבָדֶי֙ךָ֙
e-i-tuoi-servi
H5650

וְעַמְּךָ֔
e-il-tuo-popolo

ים הַבָּאִ֖
venire
H0935

ים בַּשְּׁעָרִ֥
in-porte
H8179

לֶּה׃ הָאֵֽ
il-questi
H0428

ס
(*)

Ascolta la parola dell’Eterno, o re di Giuda, che siedi sul trono di Davide: tu, i tuoi servitori e il tuo popolo, che 
entrate per queste porte!

ה 3 ׀כֹּ֣
cosi
H3541

אָמַר֣
disse
H0559

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

עֲשׂ֤וּ
fecero

מִשְׁפָּט֙
giudizio
H4941

ה וּצְדָקָ֔
e-giustizia
H6666

ילוּ וְהַצִּ֥
e-liberare
H5337

גָז֖וּל
]גזול[
H1497

מִיַּ֣ד
da-mano
H3027

עָשׁ֑וֹק
]עשוק[
H6216

וְגֵר֩
]וגר[
H1616

יָת֨וֹם
orfano
H3490

וְאַלְמָנָה֤
e-vedova
H0490

אַל־
a
H0408

֙ תֹּנוּ
opprimere
H3238

אַל־
a
H0408

סוּ תַּחְמֹ֔
]תחמסו[
H2554

וְדָ֣ם
e-sangue
H1818

י נָקִ֔
innocente

ל־ אַֽ
a
H0408

תִּשְׁפְּכ֖וּ
versare
H8210

בַּמָּק֥וֹם
nel-luogo
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
questo
H2088

Così parla l’Eterno: Fate ragione e giustizia, liberate dalla mano dell’oppressore colui al quale è tolto il suo, non 
fate torto né violenza allo straniero, all’orfano e alla vedova, e non spargete sangue innocente, in questo luogo.

י4 כִּ֤
poiche

אִם־
se

עָשׂוֹ֙
fecero

עֲשׂ֔וּ תַּֽ
fare

אֶת־
(*)
H0853

הַדָּבָ֖ר
la-parola
H1697

הַזֶּ֑ה
questo
H2088

וּבָא֣וּ
e-in-oppure
H0935

בְשַׁעֲרֵ֣י
in-porte-di
H8179

יִת הַבַּ֣
la-casa

הַזֶּ֡ה
questo
H2088

מְלָכִים֩
re
H4428

ים יֹשְׁבִ֨
abitare
H3427

לְדָוִ֜ד
a-Davide
H1732

עַל־
su

כִּסְא֗וֹ
trono
H3678

כְבִים֙ רֹֽ
cavalcare
H7392

בָּרֶ֣כֶב
carro
H7393

ים וּבַסּוּסִ֔
e-in-cavalli

ה֥וּא
egli
H1931

]ועבדו[
servo
H5650

יו( )וַעֲבָדָ֖
servo
H5650

וְעַמּֽוֹ׃
e-il-suo-popolo

Poiché, se metterete realmente ad effetto questa parola, dei re assisi sul trono di Davide entreranno per le porte 
di questa casa, montati su carri e su cavalli: essi, i loro servitori e il loro popolo.
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וְאִם5֙
e-se

א ֹ֣ ל
non
H3808

תִשְׁמְע֔וּ
voi-udirete
H8085

אֶת־
(*)
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
le-parole
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
il-questi
H0428

י בִּ֤
in-me

֙ נִשְׁבַּעְ֙תִּי
io-giurai
H7650

נְאֻם־
oracolo
H5002

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

כִּי־
poiche

ה לְחָרְבָּ֥
rovina
H2723

הְיֶה֖ יִֽ
sara
H1961

יִת הַבַּ֥
la-casa

ה׃ הַזֶּֽ
questo
H2088

ס
(*)

Ma, se non date ascolto a queste parole, io giuro per me stesso, dice l’Eterno, che questa casa sarà ridotta in una 
rovina.

י־6 כִּֽ
poiche

ה  ׀כֹ֣
cosi
H3541

אָמַר֣
disse
H0559

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

עַל־
su

בֵּית֙
casa

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

גִּלְעָ֥ד
Galaad
H1568

ה אַתָּ֛
tu

י לִ֖
a-me

אשׁ ֹ֣ ר
capo

הַלְּבָנ֑וֹן
il-Libano
H3844

אִם־
se

א ֹ֤ ל
non
H3808

ׁיתְךָ֙ אֲשִֽ
porre
H7896

ר מִדְבָּ֔
deserto

ים עָרִ֖
citta

א ֹ֥ ל
non
H3808

]נושבה[
abitare
H3427

ׁבוּ׃( )נוֹשָֽ
abitare
H3427

Poiché così parla l’Eterno riguardo alla casa del re di Giuda: Tu eri per me come Galaad, come la vetta del Libano. 
Ma, certo, io ti ridurrò simile a un deserto, a delle città disabitate.

י7 וְקִדַּשְׁתִּ֥
e-santificare
H6942

עָלֶי֛ךָ
su-di-te

ים מַשְׁחִתִ֖
distruggere
H7843

אִ֣ישׁ
uomo
H0376

וְכֵלָי֑ו
e-utensile
H3627

֙ רְתוּ וְכָֽ
e-tagliare
H3772

מִבְחַר֣
]מבחר[
H4005

יךָ אֲרָזֶ֔
cedro
H0730

ילוּ וְהִפִּ֖
e-cadere
H5307

עַל־
su

שׁ׃ הָאֵֽ
il-fuoco
H0784

Preparo contro di te dei devastatori armati ciascuno delle sue armi; essi abbatteranno i cedri tuoi più belli, e li 
getteranno nel fuoco.

8֙ בְרוּ וְעָֽ
e-passare

גּוֹיִם֣
nazioni

ים רַבִּ֔
molti

עַ֖ל
su

הָעִי֣ר
la-citta

הַזֹּ֑את
questa
H2063

֙ מְרוּ וְאָֽ
e-essi-dissero
H0559

אִ֣ישׁ
uomo
H0376

אֶל־
a
H0413

הוּ רֵעֵ֔
prossimo
H7453

עַל־
su

ה מֶ֨
che-cosa
H4100

ה עָשָׂ֤
fece

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

כָה כָּ֔
come-cosi
H3602

יר לָעִ֥
alla-citta

הַגְּדוֹלָ֖ה
grande

את׃ הַזֹּֽ
questa
H2063

Molte nazioni passeranno presso questa città, e ognuno dirà all’altro: "Perché l’Eterno ha egli fatto così a questa 
grande città?"

וְאָמְ֣ר֔ו9ּ
e-essi-dissero
H0559

עַל֚
su

ר אֲשֶׁ֣
che

זְב֔וּ עָֽ
essi-abbandonarono

אֶת־
(*)
H0853

ית בְּרִ֥
patto
H1285

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

אֱלֹֽהֵיהֶם֑
loro-Dio
H0430

שְׁתַּחֲו֛וּ וַיִּֽ
e-adorare
H7812

ים לֵאלֹהִ֥
a-Dio
H0430

ים אֲחֵרִ֖
altro
H0312

וַיַּעַבְדֽוּם׃
e-servire
H5647

ס
(*)

E si risponderà: "Perché hanno abbandonato il patto dell’Eterno, del loro Dio, perché si son prostrati davanti ad 
altri dèi, e li hanno serviti".

אַל־10
a
H0408

תִּבְכּ֣וּ
piangere
H1058

ת לְמֵ֔
a-mori
H4191

וְאַל־
e-a
H0408

תָּנֻד֖וּ
scuotere
H5110

ל֑וֹ
a-lui

בְּכ֤וּ
piangete
H1058

בָכוֹ֙
piangete
H1058

ךְ הֹלֵ֔ לַֽ
a-ando
H1980

י כִּ֣
poiche

א ֹ֤ ל
non
H3808

יָשׁוּב֙
tornera
H7725

ע֔וֹד
ancora
H5750

וְרָאָ֖ה
e-vide
H7200

אֶת־
(*)
H0853

רֶץ אֶ֥
terra
H0776

מוֹלַדְתּֽוֹ׃
]מולדתו[
H4138

ס
(*)
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Non piangete per il morto, non vi affliggete per lui; ma piangete, piangete per colui che se ne va, perché non 
tornerà più, e non vedrà più il suo paese natìo.

י11 כִּ֣
poiche

ה כֹ֣
cosi
H3541

מַר־ אָֽ
disse
H0559

הוָה יְ֠
l'Eterno
H3068

אֶל־
a
H0413

ם שַׁלֻּ֨
Sallum
H7967

בֶּן־
figlio

הוּ יאֹשִׁיָּ֜
Giosia
H2977

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

ה יְהוּדָ֗
Giuda
H3063

הַמֹּלֵךְ֙
il-re

תַּ֚חַת
sotto
H8478

יאֹשִׁיָּ֣הוּ
Giosia
H2977

יו אָבִ֔
padre
H0001

ר אֲשֶׁ֥
che

א יָצָ֖
usci
H3318

מִן־
da

הַמָּק֣וֹם
il-luogo
H4725

הַזֶּ֑ה
questo
H2088

א־ ֹֽ ל
non
H3808

יָשׁ֥וּב
tornera
H7725

ם שָׁ֖
la
H8033

עֽוֹד׃
ancora
H5750

Poiché così parla l’Eterno, riguardo a Shallum, figliuolo di Giosia, re di Giuda, che regnava in luogo di Giosia suo 
padre, e ch’è uscito da questo luogo: Egli non vi ritornerà più;

י12 כִּ֗
poiche

בִּמְק֛וֹם
nel-luogo
H4725

אֲשֶׁר־
che

הִגְל֥וּ
rivelare
H1540

אֹת֖וֹ
lui
H0853

ם שָׁ֣
la
H8033

יָמ֑וּת
morira
H4191

וְאֶת־
e-(*)
H0853

רֶץ הָאָ֥
la-terra
H0776

הַזֹּ֖את
questa
H2063

א־ ֹֽ ל
non
H3808

יִרְאֶ֥ה
vedra
H7200

עֽוֹד׃
ancora
H5750

ס
(*)

ma morrà nel luogo dove l’hanno menato in cattività, e non vedrà più questo paese.

ה֣וֹי13
guai
H1945

בֹּנֶה֤
costrui
H1129

בֵיתוֹ֙
la-sua-casa

לאֹ־ בְּֽ
in-non
H3808

דֶק צֶ֔
giustizia
H6664

יו וַעֲלִיּוֹתָ֖
]ועליותיו[
H5944

א ֹ֣ בְּל
in-non
H3808

ט מִשְׁפָּ֑
giudizio
H4941

֙ בְּרֵעֵה֙וּ
prossimo
H7453

ד יַעֲבֹ֣
servire
H5647

חִנָּ֔ם
]חנם[
H2600

וּפֹעֲל֖וֹ
e-opera
H6467

א ֹ֥ ל
non
H3808

יִתֶּן־
dara
H5414

לֽוֹ׃
a-lui

Guai a colui ch’edifica la sua casa senza giustizia, e le sue camere senza equità; che fa lavorare il prossimo per 
nulla, e non gli paga il suo salario;

ר14 הָאֹמֵ֗
il-disse
H0559

אֶבְנֶה־
costruire
H1129

֙ לִּי
a-me

ית בֵּ֣
casa

מִדּ֔וֹת
misura

וַעֲלִיּ֖וֹת
]ועליות[
H5944

ים מְרֻוָּחִ֑
]מרוחים[
H7304

ע רַֽ וְקָ֤
e-stracciare
H7167

לוֹ֙
a-lui

י חַלּוֹנָ֔
]חלוני[
H2474

וְסָפ֣וּן
]וספון[
H5603

רֶז בָּאָ֔
cedro
H0730

וּמָשׁ֖וֹחַ
e-ungere
H4886

ׁר׃ בַּשָּׁשַֽ
]בששר[
H8350

e dice: "Mi edificherò una casa grande e delle camere spaziose", e vi fa eseguire delle finestre, la riveste di legno 
di cedro e la dipinge di rosso!

מְלֹ֔ך15ְ הֲתִֽ
regnare

י כִּ֥
poiche

ה אַתָּ֖
tu

מְתַחֲרֶ֣ה
]מתחרה[
H8474

בָאָרֶ֑ז
cedro
H0730

יךָ אָבִ֜
padre
H0001

הֲל֧וֹא
non
H3808

אָכַל֣
mangio
H0398

ה וְשָׁתָ֗
e-bere
H8354

ה וְעָשָׂ֤
e-fece

מִשְׁפָּט֙
giudizio
H4941

ה וּצְדָקָ֔
e-giustizia
H6666

ז אָ֖
allora

ט֥וֹב
buono

לֽוֹ׃
a-lui

Regni tu forse perché hai la passione del cedro? Tuo padre non mangiava egli e non beveva? Ma faceva ciò ch’è 
retto e giusto, e tutto gli andava bene.
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ן16 דָּ֛
Dan
H1777

דִּין־
causa
H1779

עָנִ֥י
povero
H6041

וְאֶבְי֖וֹן
e-bisognoso
H0034

אָז֣
allora

ט֑וֹב
buono

הֲלוֹא־
non
H3808

יא הִ֛
ella
H1931

עַת הַדַּ֥
conoscenza
H1847

י אֹתִ֖
me
H0853

נְאֻם־
oracolo
H5002

יְהוָֽה׃
l'Eterno
H3068

Egli giudicava la causa del povero e del bisognoso, e tutto gli andava bene. Questo non è egli conoscermi? dice 
l’Eterno.

י17 כִּ֣
poiche

אֵ֤ין
non-c'e
H0369

עֵינֶי֙ךָ֙
i-tuoi-occhi

וְלִבְּךָ֔
e-a-in-te

י כִּ֖
poiche

אִם־
se

עַל־
su

בִּצְעֶךָ֑
guadagno
H1215

וְעַל֤
e-su

ם־ דַּֽ
sangue
H1818

֙ הַנָּקִי
innocente

לִשְׁפּ֔וֹךְ
versare
H8210

וְעַל־
e-su

שֶׁק הָעֹ֥
oppressione
H6233

וְעַל־
e-su

הַמְּרוּצָ֖ה
]המרוצה[
H4835

לַעֲשֽׂוֹת׃
fare

ס
(*)

Ma tu non hai occhi né cuore che per la tua cupidigia, per spargere sangue innocente, e per fare oppressione e 
violenza.

ן18 לָכֵ֞
percio

ה־ כֹּֽ
cosi
H3541

אָמַר֣
disse
H0559

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

אֶל־
a
H0413

ים יְהוֹיָקִ֤
Ioiakim
H3079

בֶּן־
figlio

֙ יאֹשִׁיָּה֙וּ
Giosia
H2977

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

לאֹ־
non
H3808

יִסְפְּד֣וּ
lamentarsi
H5594

ל֔וֹ
a-lui

ה֥וֹי
guai
H1945

י אָחִ֖
fratello
H0251

וְה֣וֹי
e-guai
H1945

אָח֑וֹת
sorella
H0269

לאֹ־
non
H3808

יִסְפְּד֣וּ
lamentarsi
H5594

ל֔וֹ
a-lui

ה֥וֹי
guai
H1945

אָד֖וֹן
signore
H0113

וְה֥וֹי
e-guai
H1945

ה׃   הֹדֹֽ
]הדה[
H1935

Perciò, così parla l’Eterno riguardo a Joiakim, figliuolo di Giosia, re di Giuda: Non se ne farà cordoglio, dicendo: 
"Ahimè, fratel mio, ahimè sorella!" Non se ne farà cordoglio, dicendo: "Ahimè, signore, ahimè sua maestà!"

ת19 קְבוּרַ֥
]קבורת[
H6900

חֲמ֖וֹר
asino
H2543

יִקָּבֵר֑
seppellire
H6912

סָח֣וֹב
trascinare
H5498

ךְ וְהַשְׁלֵ֔
e-gettare
H7993

לְאָה מֵהָ֖
]מהלאה[
H1973

י לְשַׁעֲרֵ֥
a-porte-di
H8179

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Gerusalemme
H3389

ס
(*)

Sarà sepolto come si seppellisce un asino, trascinato e gettato fuori delle porte di Gerusalemme.

י20 עֲלִ֤
su-di-me
H5927

֙ הַלְּבָנוֹן
il-Libano
H3844

קִי וּֽצְעָ֔
e-gridare
H6817

ן וּבַבָּשָׁ֖
]ובבשן[
H1316

תְּנִי֣
dare
H5414

קוֹלֵךְ֑
voce

֙ עֲקִי וְצַֽ
e-gridare
H6817

ים עֲבָרִ֔ מֵֽ
]מעברים[
H5682

י כִּ֥
poiche

נִשְׁבְּר֖וּ
spezzare
H7665

כָּל־
tutto
H3605

יִךְ׃ מְאַהֲבָֽ
amare
H0157

Sali sul Libano e grida, alza la voce in Basan, e grida dall’Abarim, perché tutti i tuoi amanti sono distrutti.

רְתִּי21 דִּבַּ֤
parlare
H1696

אֵלַיִ֙ךְ֙
a-te
H0413

יִךְ בְּשַׁלְוֹתַ֔
]בשלותיך[
H7962

רְתְּ אָמַ֖
tu-dicesti
H0559

א ֹ֣ ל
non
H3808

אֶשְׁמָע֑
udire
H8085

זֶה֤
questo
H2088

דַרְכֵּךְ֙
via
H1870

יִךְ מִנְּעוּרַ֔
giovinezza

י כִּ֥
poiche

א־ ֹֽ ל
non
H3808

עַתְּ שָׁמַ֖
udire
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
in-la-mia-voce

Io t’ho parlato al tempo della tua prosperità, ma tu dicevi: "Io non ascolterò". Questo è stato il tuo modo di fare 
fin dalla tua fanciullezza; tu non hai mai dato ascolto alla mia voce.
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כָּל־22
tutto
H3605

רֹעַיִ֙ךְ֙
pascere

תִּרְעֶה־
pascere

ר֔וּחַ
spirito
H7307

יִךְ וּֽמְאַהֲבַ֖
e-amare
H0157

י בַּשְּׁבִ֣
prigioniero

יֵלֵכ֑וּ
andranno
H3212

י כִּ֣
poiche

אָ֤ז
allora

֙ שִׁי תֵּבֹ֨
vergognarsi
H0954

מְתְּ וְנִכְלַ֔
e-svergognare
H3637

ל מִכֹּ֖
da-tutto
H3605

ךְ׃ רָעָתֵֽ
male

Tutti i tuoi pastori saranno pastura del vento e i tuoi amanti andranno in cattività; allora sarai svergognata, 
confusa, per tutta la tua malvagità.

]ישבתי[23
abitare
H3427

)יֹשַׁבְתְּ֙(
abitare
H3427

בַּלְּבָנ֔וֹן
in-Libano
H3844

]מקננתי[
annidare
H7077

נְתְּ( )מְקֻנַּ֖
annidare
H7077

אֲרָזִי֑ם בָּֽ
cedro
H0730

מַה־
che-cosa
H4100

֙ נֵּחַנְתְּ
avere-pieta

בְּבאֹ־
in-venne
H0935

לָךְ֣
a-te

ים חֲבָלִ֔
regione

יל חִ֖
esercito

ה׃ כַּיֹּלֵדָֽ
come-ella-partori
H3205

O tu che dimori sul Libano, che t’annidi fra i cedri, come farai pietà quando ti coglieranno i dolori, le doglie pari a 
quelle d’una donna di parto!

חַי־24
vivente

֮ אָנִי
io
H0589

נְאֻם־
oracolo
H5002

יְהוָה֒
l'Eterno
H3068

י כִּ֣
poiche

אִם־
se

יִהְיֶ֞ה
sara
H1961

כָּנְיָה֤וּ
Ieconia
H3659

בֶן־
figlio

יְהֽוֹיָקִים֙
Ioiakim
H3079

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

ה יְהוּדָ֔
Giuda
H3063

ם חוֹתָ֖
]חותם[
H2368

עַל־
su

יַד֣
mano
H3027

יְמִינִי֑
destra
H3225

י כִּ֥
poiche

ם מִשָּׁ֖
da-la
H8033

נְךָּ׃ אֶתְּקֶֽ
strappare
H5423

Com’è vero ch’io vivo, dice l’Eterno, quand’anche Conia, figliuolo di Joiakim, re di Giuda, fosse un sigillo nella mia 
destra, io ti strapperei di lì.

יך25ָ וּנְתַתִּ֗
e-dare
H5414

בְּיַד֙
nella-mano
H3027

י מְבַקְשֵׁ֣
cercare
H1245

ךָ נַפְשֶׁ֔
la-tua-anima
H5315

וּבְיַד֛
e-in-mano
H3027

אֲשֶׁר־
che

ה אַתָּ֥
tu

יָג֖וֹר
]יגור[
H3016

מִפְּנֵיהֶם֑
da-la-loro-faccia
H6440

וּבְיַד֛
e-in-mano
H3027

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֥
Nabucodonosor
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
re
H4428

בָּבֶ֖ל
Babilonia
H0894

וּבְיַד֥
e-in-mano
H3027

ים׃ הַכַּשְׂדִּֽ
il-Caldei
H3778

Io ti darò in mano di quelli che cercan la tua vita, in mano di quelli de’ quali hai paura, in mano di Nebucadnetsar, 
re di Babilonia, in mano de’ Caldei.

י26 טַלְתִּ֣ וְהֵֽ
]והטלתי[
H2904

אֹתְךָ֗
(*)
H0853

ת־ וְאֶֽ
e-(*)
H0853

אִמְּךָ֙
madre
H0517

ר אֲשֶׁ֣
che

תְךָ יְלָדַ֔
partorire
H3205

עַל֚
su

הָאָרֶ֣ץ
la-terra
H0776

רֶת אַחֶ֔
altro
H0312

ר אֲשֶׁ֥
che

א־ ֹֽ ל
non
H3808

ם יֻלַּדְתֶּ֖
partorire
H3205

ם שָׁ֑
la
H8033

ם וְשָׁ֖
e-la
H8033

תָּמֽוּתוּ׃
morire
H4191

E caccerò te e tua madre che t’ha partorito, in un paese straniero dove non siete nati, e quivi morrete.

וְעַל־27
e-su

רֶץ הָאָ֗
la-terra
H0776

אֲשֶׁר־
che

הֵ֛ם
essi
H1992

ים מְנַשְּׂאִ֥
alzare
H5375

אֶת־
(*)
H0853

ם נַפְשָׁ֖
la-loro-anima
H5315

לָשׁ֣וּב
a-torna
H7725

ם שָׁ֑
la
H8033

מָּה שָׁ֖
la
H8033

א ֹ֥ ל
non
H3808

יָשֽׁוּבוּ׃
torneranno
H7725

ס
(*)

Ma quanto al paese al quale brameranno tornare, essi non vi torneranno.
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צֶב28 הַעֶ֨
]העצב[

נִבְזֶ֜ה
disprezzare
H0959

נָפ֗וּץ
frantumare

ישׁ הָאִ֤
l'-uomo
H0376

הַזֶּה֙
questo
H2088

הוּ כָּנְיָ֔
Ieconia
H3659

ם־ אִ֨
se

י כְּלִ֔
come-a-me
H3627

ין אֵ֥
non-c'e
H0369

פֶץ חֵ֖
piacere
H2656

בּ֑וֹ
in-esso

מַדּ֤וּעַ
perche
H4069

֙ הֽוּטֲלוּ
]הוטלו[
H2904

ה֣וּא
egli
H1931

וְזַרְע֔וֹ
e-il-suo-seme
H2233

שְׁלְכ֔וּ וְהֻ֨
e-gettare
H7993

עַל־
su

רֶץ הָאָ֖
la-terra
H0776

ר אֲשֶׁ֥
che

לאֹ־
non
H3808

עוּ׃ יָדָֽ
conobbero
H3045

Questo Conia è egli dunque un vaso spezzato, infranto? E’ egli un oggetto che non fa più alcun piacere? Perché 
son dunque cacciati, egli e la sua progenie, lanciati in un paese che non conoscono?

רֶץ29 אֶ֥
terra
H0776

רֶץ אֶ֖
terra
H0776

אָרֶ֑ץ
terra
H0776

י שִׁמְעִ֖
udire
H8085

דְּבַר־
parola
H1697

יְהוָֽה׃
l'Eterno
H3068

ס
(*)

O paese, o paese o paese, ascolta la parola dell’Eterno!

ה 30 ׀כֹּ֣
cosi
H3541

אָמַר֣
disse
H0559

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

כִּתְב֞וּ
scrivere
H3789

אֶת־
(*)
H0853

ישׁ הָאִ֤
l'-uomo
H0376

הַזֶּה֙
questo
H2088

י עֲרִירִ֔
]ערירי[
H6185

גֶּ֖בֶר
uomo
H1397

לאֹ־
non
H3808

יִצְלַח֣
prosperare

בְּיָמָי֑ו
giorno
H3117

֩ כִּי
poiche

א ֹ֨ ל
non
H3808

ח יִצְלַ֜
prosperare

מִזַּרְע֗וֹ
da-il-suo-seme
H2233

אִי֚שׁ
uomo
H0376

יֹשֵׁב֙
abito
H3427

עַל־
su

א כִּסֵּ֣
trono
H3678

דָוִ֔ד
Davide
H1732

ל וּמֹשֵׁ֥
e-dominare
H4910

ע֖וֹד
ancora
H5750

ה׃ בִּיהוּדָֽ
in-Giuda
H3063

Così parla l’Eterno: Inscrivete quest’uomo come privo di figliuoli, come un uomo che non prospererà durante i 
suoi giorni; perché nessuno della sua progenie giungerà a sedersi sul trono di Davide, ed a regnare ancora su 
Giuda.

https://biblehub.com/hebrew/959.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3659.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/2656.htm
https://biblehub.com/hebrew/4069.htm
https://biblehub.com/hebrew/2904.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6185.htm
https://biblehub.com/hebrew/1397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3678.htm
https://biblehub.com/hebrew/1732.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm

